
 
 

ΤΗΝ ΕΚΤΗ ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΟΥ ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΑΡΙΟΥ 
Θεραπεία τοῦ ἐκ γενετῆς τυφλοῦ 

 

Ἀπό τό κατά Ἰωάννην Εὐαγγέλιο. λδ΄ 
(Θ΄,01-38) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, παράγων ὁ Ἰησοῦς, εἶδεν ἄνθρωπον τυφλόν· 
 

01-07 Ὁ Χριστός θεραπεύει τόν ἐκ γενετῆς τυφλό 

Ἐκεῖνο τόν καιρό· 

Βαδίζοντας ὁ Ἰησοῦς μέσα στήν Ἱερουσαλήμ, εἶδε ἕναν ἄνθρωπο 
πού εἶχε γεννηθεῖ τυφλός. 

2 Τότε οἱ μαθητές του τόν ρώτησαν· «Διδάσκαλε, ποιός ἁμάρτησε, 
αὐτός ἤ οἱ γονεῖς του, γιά νά γεννηθεῖ τυφλός»; 

3 Ὁ Ἰησοῦς ἀπάντησε· «Οὔτε αὐτός ἁμάρτησε, οὔτε οἱ γονεῖς 
του, ἀλλά γιά νά φανερωθοῦν στό πρόσωπό του τά ἔργα τοῦ Θεοῦ. 

4 Ἐγώ πρέπει νά κάνω τά ἔργα ἐκείνου πού μέ ἀπέστειλε, ὅσο 
εἶναι ἀκόμη ἡμέρα, γιατί ἔρχεται ἡ νύχτα, ὁπότε κανένας πλέον δέν 
μπορεῖ νά ἐργάζεται. 

5 Ὅσο καιρό εἶμαι στόν κόσμο, εἶμαι τό φῶς τοῦ κόσμου». 

6 Ἀφοῦ εἶπε αὐτά, ἔφτυσε κάτω, ἔφτιαξε πηλό μέ τό σάλιο, ἄ-
λειψε μέ τόν πηλό τά μάτια τοῦ τυφλοῦ 7α καί τοῦ εἶπε· 

7β «Πήγαινε νά πλυθεῖς στήν δεξαμενή τοῦ Σιλωάμ», πού στά ἑλ-
ληνικά μεταφράζεται ἀπεσταλμένος. 

7γ Ὁ τυφλός πῆγε, πλύθηκε καί γύρισε πίσω βλέποντας. 
 

08-12 Τί ἔλεγαν ὅσοι γνώριζαν πρίν τόν τυφλό 

8 Οἱ γείτονες λοιπόν καί ὅσοι ἀπό πρίν τόν γνώριζαν, ὅτι ἦταν 

τυφλός, ἔλεγαν· «Δέν εἶναι αὐτός πού καθόταν καί ζητιάνευε»; 
9 Ἄλλοι ἔλεγαν, πώς αὐτός εἶναι καί ἄλλοι, πώς κάποιος πού τόν 

μοιάζει. Ἐκεῖνος ὅμως ἔλεγε, ὅτι ἐγώ εἶμαι. 
10 Τόν ρωτοῦσαν πάλι ἐκεῖνοι· «Πῶς ἀνοίχθηκαν τά μάτια σου»; 

11 Ἐκεῖνος τούς ἀποκρίθηκε· «Ἕνας ἄνθρωπος πού λεγόταν Ἰη-
σοῦς, ἔφτιαξε πηλό, ἄλειψε τά μάτια μου καί μοῦ εἶπε· “Πήγαινε 



στήν δεξαμενή τοῦ Σιλωάμ καί νίψου”. Ὅταν πῆγα καί πλύθηκα, 
ἀμέσως ἄρχισα νά βλέπω». 

12α Τόν ρώτησαν· «Ποῦ εἶναι τώρα ἐκεῖνος»; 
12β «Δέν ξέρω», τούς ἀπαντάει. 
 

13-17 Ὁ τυφλός ἀπολογεῖται στούς Φαρισαίους  

13 Μετά ἀπό αὐτά ὁδηγοῦν τόν πρίν τυφλό στούς Φαρισαίους. 
14 Ἦταν ἡμέρα Σάββατο, ὅταν ὁ Ἰησοῦς ἔφτιαξε τόν πηλό καί 

ἄνοιξε τά μάτια του.  
15α Τόν ρωτοῦσαν πάλι καί οἱ Φαρισαῖοι, πῶς βρῆκε τό φῶς του. 
15β Αὐτός τούς ἀπάντησε· «Ἔβαλε πηλό ἐπάνω στά μάτια μου, 

ἔπειτα πλύθηκα καί βλέπω». 

16α Κάποιοι ἀπό τούς Φαρισαίους ἔλεγαν· «Αὐτός ὁ ἄνθρωπος 
δέν εἶναι τοῦ Θεοῦ, ἀφοῦ δέν λογαριάζει τήν ἀργία τοῦ Σαββάτου». 

16β Ἄλλοι ὅμως ἔλεγαν· «Πῶς μπορεῖ ἁμαρτωλός ἄνθρωπος, νά 
πραγματοποιεῖ τέτοια θαυμαστά σημεῖα»; 

16γ Κι ἔτσι διαφωνώντας μεταξύ τους, διασπάσθηκαν. 
17α Ρωτοῦν πάλι τόν τυφλό· «Ἐσύ τί γνώμη ἔχεις γι’ αὐτόν, πού 

σοῦ χάρισε τό φῶς»; 
17β Ἐκεῖνος ἀπάντησε, ὅτι εἶναι προφήτης. 
 

18-23 Οἱ γονεῖς τοῦ τυφλοῦ μπροστά στούς Φαρισαίους 

18 Οἱ Ἰουδαῖοι ὅμως δέν πίστευσαν γι’ αὐτόν, ὅτι ἦταν πρίν 
τυφλός καί τώρα βλέπει, μέχρι πού φώναξαν τούς γονεῖς τοῦ θερα-
πευμένου 19α καί τούς ρώτησαν· 

19β «Αὐτός εἶναι ὁ γιός σας, γιά τόν ὁποῖο ἐσεῖς λέτε, ὅτι γεννήθηκε 
τυφλός; Πῶς λοιπόν τώρα βλέπει»; 

20 Ἀποκρίθηκαν τότε οἱ γονεῖς του σ’ αὐτούς καί εἶπαν· «Ξέρουμε, 
ὅτι αὐτός εἶναι ὁ γιός μας καί ὅτι γεννήθηκε τυφλός. 

21α Πῶς ὅμως τώρα βλέπει, ἐμεῖς δέν τό γνωρίζουμε, ἤ ποιός ἄνοιξε 
τά μάτια του, πάλι δέν γνωρίζουμε. 

21β Δέν εἶναι καί μικρό παιδί, ρωτῆστε τόν ἴδιο κι αὐτός θά σᾶς 
πεῖ, ὅσα ἔχουν σχέση μέ τόν ἑαυτό του». 

22α Ὅλα αὐτά τά εἶπαν οἱ γονεῖς του, γιατί φοβοῦνταν τούς 
Ἰουδαίους. 



22β Οἱ Ἰουδαῖοι εἶχαν ἤδη ἀποφασίσει, νά διώχνεται ἀπό τήν συ-
ναγωγή, ὅποιος θά ὁμολογήσει, ὅτι ὁ Ἰησοῦς εἶναι ὁ Μεσσίας Χρι-
στός.  

23 Γι’ αὐτό καί οἱ γονεῖς του εἶπαν, εἶναι μεγάλος πιά, αὐτόν νά 
ρωτήσετε. 

 
24-34 Ὁ τυφλός ἀπολογεῖται γιά δεύτερη φορά 

καί ὁμολογεῖ τόν Χριστό μπροστά στούς Φαρισαίους 

24α Φώναξαν γιά δεύτερη φορά τόν ἄνθρωπο, πού πρίν ἦταν 
τυφλός καί τοῦ εἶπαν· 

24β «Δόξασε τόν Θεό! Ἐμεῖς ξέρουμε, ὅτι αὐτός ὁ ἄνθρωπος εἶναι 
ἁμαρτωλός». 

25 Ἐκεῖνος ἀποκρίθηκε λέγοντας· «Ἄν εἶναι ἁμαρτωλός, δέν τό 
γνωρίζω. Ἐκεῖνο πού ξέρω καλά εἶναι, ὅτι ἤμουν τυφλός καί τώρα 
βλέπω».  

26 Τόν ρώτησαν πάλι· «Τί σοῦ ἔκανε; Πῶς ἄνοιξε τά μάτια σου»; 
27 Ἀποκρίθηκε σ’ αὐτούς· «Σᾶς τά εἶπα αὐτά καί δέν μέ πιστεύσατε. 

Γιατί θέλετε πάλι νά τά ἀκούσετε; Μήπως θέλετε κι ἐσεῖς νά γίνετε 
μαθητές του»; 

28 Αὐτοί τότε τόν κορόϊδεψαν καί τοῦ εἶπαν· «Ἐσύ εἶσαι μαθητής 
ἐκείνου, ἐνῶ ἐμεῖς εἴμαστε μαθητές τοῦ Μωυσῆ. 

29 Ἐμεῖς ξέρουμε, ὅτι στόν Μωυσῆ μίλησε ὁ Θεός, ἐνῶ αὐτός δέν 
ξέρουμε ἀπό ποῦ εἶναι». 

30 Ἀποκρίθηκε ὁ ἄνθρωπος καί τούς εἶπε·  «Μά ἐδῶ ἀκριβῶς 
βρίσκεται τό θαυμαστό, ὅτι ἐνῶ ἐσεῖς δέν γνωρίζετε ἀπό ποῦ εἶναι, 
αὐτός ἐμένα μοῦ ἄνοιξε τά μάτια. 

31 Εἶναι σέ ὅλους γνωστό, ὅτι ὁ Θεός δέν ἀκούει τούς ἁμαρτωλούς, 
ἀλλά ἀκούει μόνο ἐκεῖνον, πού σέβεται τόν Θεό καί ἐκτελεῖ τό θέλη-
μά του. 

32 Μέχρι σήμερα δέν ἀκούσθηκε, ὅτι κάποιος ἄνοιξε τά μάτια ἑνός 
ἀνθρώπου, πού γεννήθηκε τυφλός. 

33 Ἄν αὐτός δέν ἦταν σταλμένος ἀπό τόν Θεό, δέν θά μποροῦσε νά 
κάνει τίποτε».  

34α Ἀποκρίθηκαν σ’ αὐτόν λέγοντας· «Ἐσύ πού ὁλόκληρος γεννή-
θηκες βουτηγμένος μέσα στίς ἁμαρτίες, τώρα μᾶς κάνεις καί τόν 
δάσκαλο»; 

34β Κι ἀμέσως τόν πέταξαν ἔξω ἀπό τήν συναγωγή. 



 
35-38 Ὁ πρίν τυφλός βλέπει τόν Χριστό καί τόν πιστεύει  

35 Ὁ Ἰησοῦς ἄκουσε, πώς τόν ἔδιωξαν ἀπό τήν συναγωγή καί 

ὅταν τόν συνάντησε, τοῦ εἶπε· «Ἐσύ πιστεύεις στόν Υἱό τοῦ Θεοῦ»; 
36 Ἐκεῖνος ἀποκρίθηκε· «Ποιός εἶναι Κύριε, γιά νά πιστεύσω σ’ 

αὐτόν»; 
37 Τότε ὁ Ἰησοῦς τοῦ ἀπάντησε· «Καί τόν ἔχεις δεῖ μέ τά μάτια 

σου καί τώρα μιλάει μαζί σου. Νά, αὐτός εἶναι». 
38 Ὁ τυφλός ἀπάντησε· «Πιστεύω, Κύριε»· 

κι ἀμέσως τόν προσκύνησε. 
 
 


